Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 1 of Hot Springs Route
Times: Day After Narita (Morning to Night)
Automatic scene: BK Hot Springs Route: Scene-1
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラインジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
Narration:
僕は今日も騎士団のアジトに来ていた。

ナリタでの功績により、自分が認められ

たことが何より嬉しかったのだ。

Today I had once again come to the Black Knights hideout. Above all, I was happy about being acknowledged for my achievements at Narita.
アジトでは、幹部連中が集まって

談笑していた。今日はリラックスした

雰囲気のようだ……。

The executive members had gathered together at the hideout and were chatting with each other. The atmosphere seemed quite relaxed today…
Ohgi:

「……黒の騎士団か。

　先も見えなかった抵抗組織が、

　ここまで大きくなるとは、な」

…The Black Knights, huh. It’s hard to believe our unnoticeable resistance group from before has managed to become this big.

Kallen:

「ゼロのおかげですね！」

It’s all thanks to Zero!

Zero:

「いや、皆の力だ。

　特にナリタでは新規加入者の活躍

　もめざましかった」

No, it’s all because of everyone’s power. Particularly one new member’s spectacular service at Narita.

Ohgi:

「そうだな。そのなかでも、

　彼の活躍はすごかったろう？」

That’s right. Weren’t his achievements amazing above all else?

Rai:

「僕……ですか？」

Are you…referring to me?

Inoue:

「そうね。コーネリアをあそこまで

　追い詰めることができたのも、

　あなたの援護があってこそだし」

Yeah. We wouldn’t have been able to corner Cornelia that far if it weren’t for your support, after all.

Tamaki:

「まあ、俺も認めてやらんこともない。

　力強い仲間がまた増えたってことで、

　ここはやっぱり、歓迎会だよな！」

Well, I suppose I’ll acknowledge you too. Now that our number of strong comrades has increased again, the only thing to do is to have a welcome party!

Inoue:

「またそうやって、

　お酒飲んで大騒ぎする口実見つけて」

You’re obviously just using that excuse to get drunk and make an uproar again.

Zero:

「まて、悪くない考えだ。

　士気を維持するには息抜きも必要だ。

　団結式の意味も兼ねて実行に移そう」

Wait, that’s not a bad idea. Breathers are also needed in order to maintain morale. Ceremonies for joining have also been put into effect in the past.

Ohgi:

「となると、幹事が必要か……」

So then, we’ll need an organizer for this…

Tamaki:

「そういうのって新入りの仕事だろ

　だったらコイツでいいんじゃね？」

Since that kind of thing is work for newbies, wouldn’t it be fine if this guy did it?

Rai:

「僕……ですか！？」

Are you…referring to me!?

Kallen:

「はぁ？　どっちかといえば、

　彼が歓迎される立場でしょ？

　それって、おかしくない？」

Hah? No matter how you look at it, isn’t he the one being welcomed here? Isn’t it strange for him to be in charge of it?

Zero:

「まて、それも悪くない考えだ。

　幹部としての統率力を計る良い機会。

　その能力をさっそく見せてもらおう」

Wait, that’s also not a bad idea. This is a good chance to measure his leadership abilities as an executive member. It’ll show us his skills right away.

Tamaki:

「そうだろ？

　俺もそう思って、あえて任せようと。

　先輩の愛のムチってやつだな」

Right? I was also thinking that, so we’ll just leave it to you. This is the harsh love of a sempai, after all.

 Kallen:

「まあ、ゼロがそういうなら……」

Well, if Zero says so…

Zero:

「いいな？　ライ」

Is that fine with you, Rai?

Rai:

「……わかった。引き受けよう」

…Alright. I’ll take care of it.

Zero:

「もちろん、やるならば計画は本格的で

　なければならない。単なる飲み会では

　なく、慰安旅行形式としよう」

Of course, if we’re going to do this, we have to plan it seriously. It has to be done as a company recreation trip, not just a drinking party.

Tamaki:

「いいねえ！　山か？　海か？

　ヨロシク頼むぜ幹事さんよ」

Great! Will it be the mountains? The sea? We’ll leave it all to you, Mr. Organizer.

Rai:

「……」

Kallen:

「こうなったらしょうがないわね。

　頑張って。私も手伝うから」

There’s no choice if it’s like this. Good luck. I’ll also help.

Rai:

「ああ……やってみるよ」

Yeah…I’ll try to do my best.

Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:
さて、慰安旅行ということだが……。

どうしたものか。

まずは、やはり、場所の選定か……。

Now then, he said it had to be a company recreation trip, but…How should I go about it? First, naturally, I have to selected the place, huh…
Rai:

「……」

Milly:

「……」

Narration:

僕やカレンは学生だが、団員の多くは

成人で、当然酒も飲む。むしろ今回の

旅行は、それがメインテーマだろう。

Though Kallen and I were just students, most of the other members were adults who naturally drank alcohol. Rather, that would probably be the main theme of this trip.
Milly:

「ねぇ、ライ」

Hey, Rai.

Narration:

すると、座敷で宴会は必須か。食事は

そうなると、山の幸か海の幸。いずれ

にせよ和風の方が皆に喜ばれるか……。

Therefore, having a banquet at our lodging would definitely be required. If that were the case, then our meal would be either mountain products or seafood. At any rate, would everyone prefer it to Japanese-style…?
Milly:

「おーい、聞いてる？」

Hey, can you hear me?

Narration:

……移動手段も考えないといけないな。

検問のありそうなルートは避けたいし。

取り急ぎ扇さんに見積りを出して……。

I’d also have to consider our means of transportation. I’d like to avoid any routes that would likely involve inspections. I’d have to get Ohgi-san to make a hasty estimation…
Rai:

「！」

Narration:

突然視界が真っ暗になる。

誰かが後ろから僕の両目を覆い隠した。

Suddenly my sight went completely dark. Someone was covering my eyes from behind me.
Milly:

「な～に考えてるの～？」

What are you thinking about~?

Rai:

「ミレイさん！？」

Milly-san!?

Milly:

「あたりー。

　どうしたのよ？　何度も呼んだのに、

　なにか考え込んじゃってるし」

Bingo—. What’s wrong? You keep brooding over something even though I’ve already called out to you several times.

Rai:

「すいません……」

Sorry…

Milly:

「なに？　お悩みごと？

　頼れる生徒会長に言ってごらん」

What is it? Some kind of problem? You can talk about it to this dependable student council president, you know.

Narration:

この際、そうしてみようか。

ミレイさんなら、こういうイベントごと

に良いアドバイスがもらえるかも。

Should I tell her? If it’s Milly-san, she may be able to give some good advice for an event like this.
Rai:

「実は、宴会旅行に

　どこかいい場所はないか、と……」

Actually, do you know of any good places to go for a party trip…?

Milly:

「宴会～？

　旅行～？

　それまたどうして？」

Party~? Trip~? Why are you asking something like that?

Rai:

「まあ、

　ちょっと知り合いに相談されて……」

Well, I was discussing it with a few acquaintances of mine…

Milly:

「へえー、

　学園の外にも知り合いが増えたんだ。

　こんど呼んできなさいな。大歓迎よ」

Heh, so you’ve managed to make some friends outside of school. You should bring them over here next time. We’d give them a warm welcome.

Rai:

「それが……

　ゲットーの人たち、なんで」

That’s…They’re from the ghettos, though.

Milly:

「あ……うん、

　でも、あなたの友だちなら

　いい人たちなんでしょう？」

Ah…Yes, but if they’re friends of yours, they must be good people, right?

Rai:

「ああ、もちろん……」

Yes, of course…

Milly:

「でも、カレンをゲットーで連れ歩いて

　危ない目に合わせちゃダメよ。

　以前みたいに巻き込まれたり……」

But, you shouldn’t bring Kallen with you to the ghettos and make her go through something dangerous. Like how she got caught up in that incident last time…

Rai:

「ああ。充分気を付ける」

Yeah. I’m careful enough already.

Narration:

ミレイさんはカレンと僕が黒の騎士団

であることは知らない。必要な嘘とは

いえ、多少の後ろめたさは感じる。

Milly-san doesn’t know that Kallen and I are part of the Black Knights. It was a necessary lie, but I still felt a little guilty about it.
Milly:

「で、なんだっけ。

　宴会旅行の場所？」

So, what is it again? A location for your party trip?

Rai:

「はい」

Yes.

Milly:

「そうねえ……。

　富士山の辺りで温泉なんてどう？」

Let’s see…How about a hot springs bath house near Mount Fuji?

Rai:

「富士？」

Fuji?

Milly:

「そうよ。プラント以外は風光明媚だし

　プラント関係でイレヴンも多いから、

　租界ほど色々うるさくないしね」

That’s right. Since it’s pretty much known for its natural beauty except for the plant there and there are also various Elevens living there, it’s a lot less noisy than the settlement.

Rai:

「そうか……温泉……」

I see…a hot springs bath…

Narration:

悪くないかもしれない。

イレヴンに厳しくない条件

というのもありがたい。

That might not be a bad idea. It was also good that they wouldn’t be harsh on Elevens there.
Rai:

「……うん、その線でいってみよう。

　ミレイさん、ありがとうございます」

…Yeah, I think we’ll go there by train. Milly-san, thank you very much for this.

Milly:

「なんのなんの」

Don’t mention it.

Narration:

ミレイさんのアドバイスでカレンと

僕は富士の近くに宿を求めた。

Following Milly-san’s advice, Kallen and I rented out a inn near Mount Fuji.
幸いなことに、大人数でも大丈夫な

温泉宿が見つかった。

Thankfully, we found a good inn that could host a large number of people.
こうして僕たちは、

黒の騎士団の「歓迎と団結の集い」に

出発することとなった。

In this way, we would depart on the Black Knights’ “Gathering of Welcome and Unification”. (I know, sounds lame, but that’s the closely I can translate it from the original.)

それが、あんなことになるとは、

僕も、カレンも、

誰も予想してはいなかった……。

It was there that something happened that no one, neither me nor Kallen either, could have expected… (Ominous much?)

Scene End.
